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B. H. JIBITKHH (Mocksa)
3TUMOJIOTUU U3 MEPMCKHX SA3bIKOB'!

8. Komu dil, dila.

Kowmu-s3bB. (il 'coBcem, coBepuienno’: nija ¢il 0tkudvs 'oun coBeplIeHHO
onuHakoBbl', sida (il me kudam ’oun coBceM MOX0X Ha MeHsi' (cOGCTBEHHbIe
HabJIoIeHNs) ; 4uUrd: Ky3b 4uas AyH BB. (X. MopawHO) ’Bech AeHb, LeJbIH
neHs’ (CpaBHUTEJIBHBIN CJI0Bapb KOMH-3bIPSIHCKHX JHaNeKToB). B 3TOM H30-
JIUDOBAHHOM CJIOBe (B KOMH $I3bIKe CJIOB C 3THM KOpHeM Gouibllie HeT) co
3HAaueHHEM 'COBCEM, COBEPIUEHHO, IEeJMKOM, Bech’ Msrkoe [ o6pa3oBajioch
H3 TBEPAOTO [/, BEPOSITHO, NOJ BJMSHHEM IJIaCHOTO TepeaHero psijia, HeKoraa
CJIeOBaBIIETr0 3a 3THM COIJIACHBLIM (CM. HHKE€ TOPHO-MapHHCKHI NpuMep).
Takoii nepexon [ > [ mabiionaercs U B IPYrux CJI0BaX KOMH si3blKa, HampH-
mep: Aela (min) ’copok’ < *neljd; pel ’yxo' < *peljd; Buxman npeamnoJa-
raer, uTo B 3THX cjoBax (nela-, pel) nepMcKHX sI3bIKOB Msirkoe [ pa3BH-
Jjoch u3 lj. 2

Komu c/10Ba MOXKHO COIOCTABHTh ¢ YAM. 46lAKAK™® ’COBCEM, TOYHO TaK':
YbLAKAK Nnaimoo ye TAAbL 'COBCEM YAMBHIILCS Belb 3TOMY’, 4blLAKAK 02HA3
‘nauncro oaun’ (T. K. BopuncoBs, YaIMypTCKO-PyCCKHIl TOJNKOBBIH CJ10Baphb);
Cilkak (Sar.) ’tisztan; teljesen, épen, egészen, mer&ben (Hauucro, coBceM)’;
‘im ganzen, rein (z. b. verriickt)’ (B. Munkacsi, Avotjak nyelv szo6-
tara). B ynmypTckom nmpumepe -k, -ak — cioBooGpasoBaTesbHble CyhHUKCH.
Oo6uwenepMcK. *¢il- unu *¢il- 'Bech, coBceM’.

ToliBOHEH COMOCTaBJSIET YAMYPTCKOE CJIOBO CO CJEYVIOIIHMMHU CJOBAMH:
wotj. (Wichm.) U #ilk-ak, M fSilk-ak *ganz u. gar’, U £$ilkit, J M S
fSilkit, G fsilkit ’rein, klar’; tscher. (Wichm.) KB fsalt, tsalt-o-k, M ¢3ilt
‘ganz u. gar, ganzlich’; ? finn. (Renv.) silkka ’lauter, rein, bloss’; ostj.

VK feloy woj' ’unctwiit xup’, Ni. sels’ usw.; wog. (Ahlqv.) $ali ’diinn,

fliissig’, T £5@/i- (Y. H. Toivonen, Beitrdge zur geschichte der finnisch-
ugrischen /-laute. — FUF XX 1929, ctp. 59).

ConocTaBJjieHHe YIAMYPTCKOTO CJIOBA CO 3HAYeHHEM 'COBCEM, COBEPLIEHHO,
IeJMKOM’ ¢ MapHUilCKHM CJOBOM TOro JKe 3HaueHHs BrosHe mpuemJemo. On-

! Ilpomomxkenne, cMm. COY I 1, 2, 4 1965; 11 1 1966; tam ke cokpauleHHble HAa3BAHHA
ASHIKOB M JMAJIEKTOB, a TaKxKe INOJAPOOHBIe Ha3BaHHSA TPYAOB, HA KOTOpbie JeJalOTCs
CCBIJIKH.

2 Y, Wichmann, Zur geschichte der finnisch-ugrischen [-laute. — FUF XV
1915, crp. 46.

3 B yam. 4ouikak | He cMmaAruujaoch Gaarojaps COCeACTBY € 4.
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HaKO BCe CJIOBA CO 3HAQUEHHEM 'YMCThIH, SCHBIH (B TOM 4HCJe YAM. 4b6lAKbLO)
cJefyeT OTAEJUTb OT CJOB CO 3HaueHHEM ’'COBCEM, COBEpINEeHHO'. DTH CO-
3ByuHble W OJIM3KHe 1O 3HayeHHIO cjoBa (‘coBceM’ M 'UHCTHIH') ciemyer
paccMaTpuUBaTh OT/IEJIBHO.

1. Map. 4biarT ’'coBeplieHHO, cOBceM, OKOHuaTeabHO (Mapuiicko-pyc-
CcKui caoBapb, MockBa 1956); ropHo-Map. uybsLaT, YbIATOK ’Bee Ge3

ocTaTKa', 46lAT 'coBceM’, ublAT cokblp 'coBepiienHo caenoi’ (B. M. Ba-

cHJabeB, Mapuii MyT3p) Heib3si OTAEJMHTb OT Map. 4biAQ 'BeCb, BCAKHI',
ubLran 'Bee’ (MapHHCKO-pYCCKHIl CI0Baph); 4siaa 'Bech, Bes, BcE' (a Takke
‘coBceM, neaukom’) (B. M. Bacuabes, Mapuii MyTap); ropHo-map. fsild

‘Bech, Bce', fs- < *#8- (JI. I1. T py3os, Caens gpuuHO-yropckux apdpukar

B JHaJeKTax Mapuiickoro s3bika. — COY 1 4 1965); tsild KB, £3ala- U ’alle,
alles’ (Y. Wichmann, Tscheremissische Texte, Helsinki 1953).4"

Map. ubLaT, ybiATOK — NPOM3BOAHBIE OT 4bLaa, Yuad (cp. pyc. coscem
u 6ce). Takum oOGpa3om, HEMpPOU3BOJAHAs OCHOBA CJIOBAa COXPaHHJach
TOJILKO B MapHHCKOM H KOMH si3blKax, OHa BOCXOAMT K (opme *Cild ’sech,
BCE'.

2. YAM. 4bLAKGIT, YUAKGIT 'UUCTBIH', TO-BUAMMOMY, MOXKHO CpPaBHHUTh C
uH. selked ’sicHBIN, mMpPO3pauHbIi’, CONOCTAB/ASEMbIM C HHM caaM. Cielgds®
M C BbILIENPUBEIEHHBIMH CJI0BAMH OOCKO-YTOPCKHX $I3bIKOB, HMEIOLIMMH aHa-
JIOTHYHOE 3HaueHHe. B OTHOLIEHWH 3HAYEHHSI W 3BYKOBOH CTOPOHBI COIIO-
CTaBJsIeMbIX CJIOB 3aTPyAHEHHI He BCTpeuyaercs. Mbl BUAMM 3[1€Chb 3aKOHO-
MEePHOe COOTBETCTBHE HAya/IbHOTO COTJIACHOTO, BOCXOAsIIEro K addpuxare
*¢ (yam. é- ~ ¢uH. s- ~ caam. ¢-°). AHaJIOrHYHOE COOTBETCTBHE IJIACHBIX
NepBOro C€Jora Mbl BHAHM TakxkKe, HalpuMep, B cjoBax: yAM. gid ’'XJeB,
bun. kenttd, caam. gied'de; ynm. kin 'kto’, ¢uH. ken, caaM. ¢ie (Suomen
kielen etymologinen sanakirja I). Kak nokasbiBaioT (GHHCKHI M TaBiaa-
MaHCHICKHUIl MPUMepH], pacCMaTpUBaeMoe CJI0BO OBLJIO C NMaJjaTaJbHbBIM BOKa-

au3Mom — *¢§l8 wam * ¢§lk§ 'unctelil, SICHBIA, NMPO3pauHbIN’.

Bonpoc o Tom, He BOCXOAST JiM 3TH CJOBa, 0O0O03HAyaiwollHe ’'COBCEM,
BeCb’ M 'UMCTBIH, SICHBIH', K €IMHOMY HCTOMHHKY, OCTaBJ/isieM OTKpbLIThIM. He-
COMHEHHO, MEXKAY 3THMH MOHSTHSIMH HMEIOTCS TOYKH COTPHKOCHOBEHHS: Cp.
PYC. 4uUCTbL W HAYUCTO 'COBCEM’, YAM. 4bLAKbIT 'UHCTBIH W 4bLAKAK 'COBCEM,
HAYHCTO' M T. 1. 3HAMEHATeJIbHO TaKiKe 3BYKOBOE COBIIAJIeHHEe MEeXK1y CJO-
BaMH, 00O3HAUAIOUIUMH 35TH ABa NOHATUA ('Bech, coBceM’ H ’YHMCTBHIMH, sic-
ubiii’). Ilocsiennee, BeposaTHO, u noOyauso ToliBOHeHa paccMaTpPUBATHL JaH-
Hbl€ CJIOBA B OJHOM rHe3jie. Mbl Bce e, OPHEHTHPYSICb Ha CEMAaHTHKY 3THX
CJIOB, OTJEJIMJIM HX JAPYr OT Jpyra.

¢ K. E. Majfitunckas (MecTrouMeHuss B MODAOBCKHX M MapHiCKHX s3blKaXx,
Mocksa 1964, crp. 89) ayr.-map. 4bia@, TOPHO-Map. yuaa ’'Bechb, BCSIKWi® OTHOCHT K
MECTOHMEHHBIM CJIOBaM, He HMMEIOUHM MEeCTOHMEHHOH 3THMOJOIHH.

5 A Takxke KOJbCKO-caaM. £5128k 'sicubii, umerwi’ (T. 1. Itkonen, Koltan- ja

kuolanlapin sanakirja, Helsinki 1958); E. Itkonen, Zur Frage nach der Entwicklung
des Vokalismus der ersten Silbe in den finnisch-ugrischen Sprachen, insbesondere im
Mordwinischen. — FUF XXIX 1946, crp. 260.

5 Gy. Lako, A magyar nyelv finnugor alapjai, Budapest 1964, crp. 73.
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Srumoroeuu u3 NepMCKUxX A3blKOB

V. I. LYTKIN (Moskau)

PERMISCHE ETYMOLOGIEN
8. Komi il

a) Komi ¢&il, éila (< *&il-) ‘ginzlich, ganz u. gar, ganz, voll' ~ udmurt.
lil-k-ak (-k-, -ak — Wortbildungssuffixe) ‘im ganzen, ganz' (urperm. *il- ’'ganz, voll’)
~ westmar. tsal-t, tsal-t-o-k, ostmar. (Malmyz-Kreis) ¢il-t 'ganz u. gar, ginzlich’; -t —
Wortbildungssuffix, vgl.: westmar. cild, ostmar. éald (UrZum-Kreis) 'alle, alles’; urmar.
*¢ila. Vormar. und vorperm. *&ild 'ganz, alles, voll’.

b) Udmurt. &lkit, éilkit 'rein, klar’ ~ finn. selked ’klar’ ~ saam. Gielgds, ¢$ia%k
‘rein, klar’ ~ mans. (Tawda)lédlb usw.; fi.-ugr. *%/§ 'rein, klar’.

Diese zwei finnisch-ugrischen Woérter (*&ila ’'ganz, voll’ und *&l& ’rein’) haben
vielleicht einen gemeinsamen Ursprung.

3 Coserckoe ¢uHHO-yrposcaenie Ne 2. 1966, 121
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